
(Перевод: Ориана)

«Теперь я превратился в загнанного оленя?» – горько усмехнулся про себя Цао Вэй.

Но еще больше его поразило, что даже его острый слух не мог уловить звук шагов Цин Чэня.

Это лишило его возможности обнаружить позицию противника. Даже если бы он захотел
отчаянно сопротивляться, он не мог найти цель.

Запыхавшийся, Цао Вэй вдруг расхотел убегать.

Он крикнул лесу: «Раз ты не осмеливаешься выйти, тогда я больше не буду убегать. Давай
просто останемся здесь».

С этими словами, он по-свойски уселся и тут же на месте начал приводить в порядок дыхание.

Цао Вэй делал ставку на то, что этот человек не позволит ему, мастеру уровня C, спокойно
восстановить свои физические силы и залечить травмы!

Он бесшумно свесил по бокам обе руки и слегка зарыл их в землю. Если в этот момент парень
выйдет убить его, он предпримет отчаянную контратаку.

Но как только Цао Вэй сел, из леса внезапно послышался свист острого предмета.

Он резко упал навзничь, а острый предмет, вращаясь в воздухе и жужжа, пролетел мимо, едва
не зацепив кончик его носа, и вонзился в землю позади него.

Цао Вэй оглянулся и увидел похожий на лезвие ножа лист, на треть ушедший в землю.

Его сердце дрогнуло. Разящий опавший лист!

Разящий лист Рыцаря!

Однако проблема в том, что только Рыцари, достигшие уровня B, впервые могут использовать
Разящий опавший лист. Как этот парень, только что ставший Рыцарем, может им
пользоваться?!

Может быть, Рыцарь, который его сейчас преследует, уже не тот молодой человек, а Рыцарь,
который известен уже давно?

Чэнь Цзячжан, Ван Сяоцзю, Ли Шутон?!

Да нет, если бы это действительно был кто-то из этих троих, зачем бы он стал тратить на него
время?

Цао Вэй внезапно осознал, что это монстр, который мог использовать Разящий лист сразу
после того, как стал Рыцарем!

Но не успел он это обдумать, как в воздухе просвистел еще один Разящий лист. Он поспешно
откатился в сторону.

Если бы он вовремя не уклонился, чего доброго, его кишки были бы уже распороты.



Стиснув зубы, Цао Вэй встал и бросился в лес. У противника есть способность отнимать жизнь
на расстоянии, поэтому он не мог продолжать восстанавливать силы на месте.

Противник оказался более трудным, чем он предполагал!

Обратный отсчет 33:00:00.

В лесу продолжалась безмолвная охота. Казалось, никто не знал о том, что здесь происходило,
и никому не было до этого дела.

В наступившей тишине чувство подавленности становилось все сильнее и сильнее, словно
ощутимая угроза нависла над спиной Цао Вэя.

Но этот охотник оказался более терпеливым, чем ожидал Цао Вэй.

Сколько бы его не рвало кровью, каким бы слабым он не казался, противник по-видимому не
собирался вступать с ним в бой.

Молодой человек просто молча затаился в полумраке запретного места, как самый опытный
волк-одиночка, ожидая, когда у его добычи иссякнут силы.

Обратный отсчет 30:00:00.

Цао Вэй бежал с утра до вечера.

Но как бы он не бежал, ему не удалось выбраться из запретного места.

Состояние его внутренних органов становилось все хуже, и даже мастер уровня С не мог этого
вынести.

Первоначально Цао Вэй считал, что к тому времени, когда он устанет, его противник тоже
устанет.

Когда сердце и легкие перегружены в течение длительного времени, эффективность
снабжения крови кислородом начинает снижаться, мыслительная способность мозга падает,
руки и ноги начинают потеть, а суждения уже не будут столь точными.

Постепенно становишься раздражительным и начинаешь терять терпение.

Но неизвестно почему, чувство подавленности с течением времени становится еще сильнее!

В восприятии Цао Вэя, на протяжении всей этой десятичасовой погони шаги противника даже
никогда не сбивались с ритма, так что у него не было ни единого шанса поймать его.

Его противник был похож на холодную, мощную, бесчувственную машину.

Цао Вэй снова и снова спрашивал себя: именно такой человек достоин стать Рыцарем?

Без сомнений, физическая сила молодого человека не так хороша, как у него, но он
определенно был самым терпеливым противником, с которым Цао Вэй когда-либо сталкивался
в своей жизни.



Враг, которого невозможно найти, дорога, которая не заканчивается, все это душит и
заставляет чувствовать безысходность.

Всякий раз, когда Цао Вэй хотел остановиться отдохнуть, свирепый Разящий лист тут же
настигал его, вынуждая продолжать убегать.

Обратный отсчет 25:00:00.

Вдруг Цао Вэй споткнулся о ветку и упал на землю.

Но на этот раз он не собирался снова вставать. Он просто лежал на земле, тяжело дыша. Он
сказал темному лесу: «Ты не устал? Я знаю, что на самом деле твоя цель Цин Хуай, так почему
бы тебе сначала не пойти к нему, вместо того, чтобы идти за мной?»

Никто не ответил.

Но Цао Вэя это не волновало. Он просто продолжил: «Когда я был ребенком, я очень хотел
стать Рыцарем, но моя участь была не так хороша, как твоя. Позже я вступил в армию и
обменял свои военные достижения на генную инъекцию, полагая, что даже если я не смогу
пойти путем Рыцаря, это не важно, так я тоже смогу стать сверхчеловеком. Но сегодня я
понял, что я все еще слишком далеко позади».

Пока он говорил, Разящий лист снова рассек воздух.

«Нашел тебя!» Цао Вэй внезапно вскочил с земли.

Неудержимо, он взревел и высвободил весь свой последний потенциал!

Словно умирающий тигр, он бросился во мрак леса!

Когда Цао Вэй только что лежал на земле, это было не потому, что он признал поражение, а
чтобы приблизить свои уши к земле и таким образом лучше определить позицию Цин Чэня!

Он знал, что, когда противник снова использует Разящий лист, он сразу же изменит свою
позицию, чтобы не обнаружили его укрытия, проследив траекторию Разящего листа.

Значит, в тот момент сразу же раздадутся шаги!

Прослужив в армии больше десяти лет, Цао Вэй смог сделать такую головокружительную
карьеру, полагаясь не только на удачу и силу, но также на ум, мужество и напористость.

Он, как мог, крутился в военных лагерях Федерации, и даже когда его понизили в звании,
сделав собакой ребенка консорциума, он все равно, стиснув зубы, продолжал карабкаться
наверх. Такой человек никогда не будет просто сидеть и ждать смерти!

В мгновение ока Цао Вэй бросился в темноту леса. Спустя более десяти часов он наконец снова
увидел этого молодого человека, а также огненные узоры на его щеках.

Они были совсем близко друг к другу, но во взгляде молодого человека не было ни капли
волнения.

Как будто это не его нашли, а он сам стоял в этом запретном месте и ждал своего противника.

Но Цао Вэй считал это немного странным, молодой человек смотрел на него, словно мясник,



уставившийся на быка, которого ведут на заклание.

В темноте солдат Федерации в ярости ударил перед собой кинжалом в правой руке. Рука с
кинжалом прошла сквозь спутанные листья, чтобы с силой вонзиться в грудь Цин Чэня.

Но Цао Вэй обнаружил, что как только его мышцы напряглись, молодой человек перед ним
уже предвидел, что он собирается сделать.

После более чем десятичасовой погони силы мастера так же были истощены из-за его травм.
Он только почувствовал, что его рука попала в пустоту, его смертельный удар, похоже,
закончился неудачей.

За этим последовала контратака молодого человека. Кинжал в руке противника прошел мимо
его собственного кинжала, оставив на руке глубокую кровавую борозду.

Ноги Цао Вэя согнулись, как лук, и он снова с силой рванул вперед, размахивая рукой, но
кинжал так и не смог коснуться тела молодого человека.

Казалось, что противник всегда мог заранее предсказать его следующую атаку, основываясь на
том, как он приложит свою силу.

А затем наносил ответный удар.

Всего за пару десятков секунд на теле Цао Вэя появилось более дюжины ран, но он не
коснулся даже края одежды Цин Чэня!

Цао Вэй знал, что он стал медлительным и слабым, настолько слабым, что его дыхание стало
сбивчивым, но не это было причиной того, почему он был так подавлен.

Он был подавлен из-за способности этого парня все настолько просчитывать.

Цао Вэй чувствовал, что скорость реакции противника была не выше его собственной, но тот
мог по изменениям складок одежды, выпиранию участков мышц, смещению взгляда, а также
изменениям в приложенной силе его ног и талии определить, что он собирается сделать.

Он не понимал, как парень это делает, он знал только, что был очень близок к смерти.

Очень, очень близок.
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